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Abstract
The purpose of the research is to study Talugardani Rituals in the culture of South Khorasan 
Province. If a year passes in South Khorasan without any rainfall, and drought continues, 
a number of children and adolescents will gather and perform Talugardani Rituals to show 
the need and helplessness of people and their demand to God. What is understood from the 
study of Talugardani Rituals is, at the time of drought, drying up of streams and springs, 
the thirst of sheep, and farmers’ and children’s need for water, the masses appeal and pray 
to God. They carry a flag-like wood called “Talu” across alleys, so that the desperate cry of 
people makes the sea of God’s mercy stir up and water dried nature and thirsty creatures. 
The author has collected the various narratives of Talugardani via field research and tried 
to describe and analyze them in this paper.
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چکیده
فرهنــگ مــردم خراســان جنوبــی اســت. تحلیــل آییــن »تالوگردانــی« در بررســی و هــدف ایــن مقالــه،
کــودکان  تعــدادی از در خراســان جنوبــی ســالی بگــذرد، بــاران نبــارد و خشکســالی ادامــه یابــد، اگــر
ــرار و  ــت اضط ــا غای ت ــد ــام میدهن ــی« را انج ــو گردان ــن »تال آیی ــوند و ــع می ش ــان جم نوجوان و
ــی« ــد. آنچــه از بررســی آیینهــای »تاَلوگردان ــه نمایـــ بگذارن ب ــد ــه درگاه خداون مــردم را ب عجــز
ــا ــکیدن نهره ــالی، خش ــای خشک س در هنگامه ه ــردم ــودۀ م ــه ت ــت ک ــن اس ای ــد ــت میآی ــه دس ب
را دســتمایۀ توســل  کــودکان بــه آب و کشــاورزان عطـــ گوســفندان، نیــاز دامــداران، چشــمهها، و
ــا  ب تــا ــام »تاَلــو« را بــه دســت می گیرنــد و چــوب عَلَــم گونــه ای بــه ن بــه خداونــد قــرار می دهنــد
ــی  ــاد اســتغاثه و درماندگ ــا فری را هم صــدا ب ــی« ــدان، مراســم »تالوگردان ــی از نیازمن تشــکیل جماعت
باشــد کــه دریــای رحمــت خداونــد بــه تاطــم  برگــزار کننــد، و محــات میــان کوچه هــا مــردم در
ــده  ــد. نگارن و موجــودات تشــنه را ســیراب کن طبیعــت خشــکیده ــو«، ــود »تال ــرۀ غبارآل ــد و چه آی
 ـهــای میدانــی فراهــم کــرده اســت و آن هــا  روایت هــای مختلــف »تالوگردانــی« را از طریــق پژوه

ــه می کنــد. ــا اســتفاده از شــیوۀ توصیــف و تحلیــل محتــوا در ایــن نوشــتار ارائ را ب

خراسان جنوبی. طلب باران، تالوگردانی، فرهنگ عامه، آیینها، کلیدواژه ها:
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 مقدمه
ــاران«  ــۀ ب ــه، »خان ــاح عام ــه اصط ــار ب ــاز به ــی، آغ ــان جنوب ــردم خراس ــاورزی م ــم کش در تقوی
اســت؛ یعنــی فصلــی اســت کــه انتظــار بــاران در آن فــراوان اســت و معمــولاً بیشــترین و مهم تریــن 
باران هــای فصلــی در ایــن زمــان می بــارد. مــردم خراســان جنوبــی ، ایــام بعــد از نــوروز را بــر اســاس 
ــی، 1381:  ــد )رضای ــه« می نامن ــک »شیش ــدام را ی ــد و هرک ــیم می کنن ـــ و دَه، تقس ــی از ش مضرب
286(. شـــ شیشــۀ اول را بــر اســاس شـــ روز و ســه شیشــۀ دوم را بــر اســاس مضــرب دَه روز، 
ــد از  ــا شصت وشـــ روز بع ــوروز شــروع   می شــود و ت ــن شیشــه ها از اول ن ــد. ای ــبه می کنن محاس
ــا هــر یــک از ایــن شیشــه ها )یعنــی  ــد. انتظــار مــردم آن اســت کــه هم زمــان ب ــوروز ادامــه می یاب ن
شیشــۀ ششــم، دوازدهــم، هجدهــم تــا شیشــۀ شــصت و ششــم بعــد از نــوروز( هــر شـــ روز یــا 
ــاران  ــی ب ــرد«، یعن ــا ک ــی »خط ــن شیشــه ها به اصطــاح محل ــر ای ــارد. اگ ــاران بب ــار ب ــک ب ده روز ی

ــه شــمار مــی رود. ِـ رو ب ــ ــد، نشــانه ای از خشک ســالی در ســال پی نباری

پیشینۀ تحقیق
ــای  ــا نام ه ــی ب ــی از تالوگردان ــون روایت های ــه تاکن ــد ک ــان می ده ــه ای نش ــی های کتابخان  بررس
»اتََّالــو« در بیرجندنامــه )رضایــی، 1381: 621(، »ای خــدا بــارو کــن« در بیرجنــد نگیــن کویــر )بهنیــا، 
ــزک« در  ــی غ ــر )حقــدادی، 1390: 390(، »چول ــرایان زمردکوی ــو« در س ــو مَتال 1380: 267(، »تاَل
ــی-  ــۀ گویش ــو« در واژه نامچ ــو متَّال ــی، 1390: 33(، »اتَاّل ــال و واژگان گازاری )ربان ــۀ امث فرهنگ نام
ــات  ــی در نقل هــا و تعــداد ابی ــا تفاوت های ــدوک )ناصــح، 1398: 38( ب ــۀ مــردم چهکن فرهنگــی عامّ
ثبــت شــده اســت. طاهــرۀ میرزایــی نیــز مقالــه ای بــا عنــوان »آییــن باران خواهــی در خراســان جنوبــی« 
ــی«،  ــان جنوب ــی در خراس ــای باران خواه ــی »آیین ه ــای معرف ــت. وی به ج ــانده اس ــاپ رس ــه چ ب
فقــط روایتــی ناقــص از یــک تالوخوانــی را نقــل کــرده و خواســته اســت بــا روایتــی واحــد دربــارۀ 
مراســم باران خواهــی در اســتان ســخن بگویــد. آییــن تالوگردانــی نقل هــا و روایت هــای مختلــف و 
عنوان هــای متنــوع دارد و میرزایــی به جــای نقل هــای مختلــف از ایــن آییــن و بحــث دربــارۀ آن هــا، 
ــه انجــام رســانده  ــن، نوشــته اش را ب ــن آیی ــب حاشــیه ای ای ــا نقــل برخــی باورهــا و مطال ــاً ب عمدت
اســت. وی بــدون معرفــی ایــن آییــن و عناویــن آن و همچنیــن بــدون توجــه بــه قواعــد حاکــم بــر 
زبــان روایــی، »اتــو و مَتــو« کــه مخفــف »اتالــو ومتالــو« اســت را نــام بــرّه و بزغالــه دانســته اســت.

در برخــی مناطــق اســتان مثــل قاینــات، آرین شــهر )ربانــی، 1390: 32(، ســرایان )حقــدادی، 1390: 
389( و فــردوس از »تالــو« بــا عنــوان »چولــی غــزک/ چولــه قــزک« یــاد کرده انــد. شــایان ذکــر اســت 
کــه علی اکبــر دهخــدا واژۀ »چولــی غــزک« را از اصطاحــات مــردم گنابــاد دانســته )ج1، ص7311( 
ــف  ــاط مختل ــروده های نق ــن واژه در تالوس ــرد ای ــوابق کارب ــتباهی فاحـــ اســت، چــون س ــه اش ک
اســتان خراســان رایـــ بــوده اســت و همچنیــن احتمــال دارد در دیگــر نقــاط کشــور هــم رواج داشــته 

باشــد.
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ضرورت تحقیق
ــز رواج دارد، نشــان دهندۀ روح  ــون نی ــوده و اکن ـــ ب ــردم رای ــان م ــه در می ــی ک بســیاری از آیین های
ــر،  ــات، تعابی ــر دارای واژگان، اصطاح ــرف دیگ ــان اســت؛ از ط ــردم خراس ــی و م ــوم ایران ــی ق کل
ــد  ــان خواه ــع از می ــود به طورقط ــط نش ــت و ضب ــر ثب ــه اگ ــت ک ــی اس ــا و باورهای ــات، نام ه کنای
ــان فارســی تضعیــف شــده،  رفــت و اگــر ایــن زیان هــای فرهنگــی دامنــه دار شــود، پشــتوانه های زب
در درازمــدت زبــان فارســی در اثــر تهاجمــات فرهنگــی از میــان خواهــد رفــت؛ ازایــن رو بــه نظــر 
نگارنــده، ثبــت و ضبــط عناصــر زبــان شــفاهی از نخســتین ضرورت هــای فرهنگــی اســت کــه بایــد 

ــان فارســی قرارگیــرد. در دســتورکار دلســوزان فرهنــگ و زب

نشانه های باران
ــر  ــه خاط ــی را ب ــای فراوان ــات، نشــانه ها و باوره ــاران، تجربی ــدن ب ــا نباری ــدن ی ــارۀ باری ــردم درب م
دارنــد. بــه عنــوان مثــال بــر ایــن باورنــد کــه اگــر در زمســتان، اول صبــح، ابرهــا بســوزند )قرمزرنــگ 
ــاره  ــارد. دراین ب ــاران نمی ب ــاران می آیــد، امــا اگــر در غــروب ایــن واقعــه اتفــاق بیفتــد، ب شــوند(، ب

می گوینــد:
ــارد ــی بب ــه شــام بســوزد، کَ ــر ک ــر اگ ابــر اگــر کــه صبــح بســوزد، هَــی ببــارداب

                      )رضایی، 1381: 627(

اگــر بعــد از »روز زد« )برآمــدن خورشــید( بخــار و مَــه پیــدا شــود، بــاران نمی بــارد، امــا اگــر موقــع 
ــۀ تابســتان )از  ــر در چلّ ــارد. اگ ــاران می ب ــد، شــب ب ــه بیای ــروب( بخــار و م ــوه شــد« )غ »روز دَ ک
ِـ  رو پرُبــرف و بــاران خواهــد  ابتــدای تیرمــاه تــا پایــان مردادمــاه(، »چلّــه بــاد« راه بیفتــد، زمســتان پیــ
بــود و اگــر در چلّــۀ زمســتان، ابــر از جهــت قبلــه پیــدا شــود، بــاران می بــارد. دراین بــاره می گوینــد:

شاه اگر عادل نباشد، ملک ویران می کندابر اگر از قبله خیزد، سخت باران می کند
      )غوث،1390 :239(

ِـ رو بــرف و بــاران   اگــر ســتارۀ روشــن، هنــگام غــروب ســمت راســت مغــرب باشــد، ســال پیــ
خواهــد آمــد. اگــر در تابســتان گوســفندان به ســرعت از آغل هــا بیــرون برونــد، عامــت ایــن اســت 
ِـ رو بــاران خواهــد آمــد. اگــر از روی بی میلــی بیــرون برونــد، عامــت ایــن اســت کــه  کــه ســال پیــ
 ـِ رو بــاران خوبــی درراه نیســت. اگــر در تابســتان بــوج قرمــز )زنوبــور ســرخ( کــم باشــد،  ســال پیــ
ــاران خواهــد بــود. اگــر شیشــه ها نبارنــد، خطــر کم آبــی و خشک ســالی  ســال پیـــ رو ســرد و پرب

ایــن منطقــه را تهدیــد می کنــد )رضایــی،1381: 286(.

  باران مناسب
مــردم ســال ها را بــر اســاس مقــدار ریــزش بــاران بــه »اوَســال« )آب ســال، ســالی کــه در اثــر بــارش 
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مناســب، آب فــراوان باشــد(، »ترَســال« )ســالی کــه بــاران خوبــی ببــارد و طبیعــت تروتازگــی بهــاری 
داشــته باشــد(، »کلّــه ســال« )میــو ســال: میان ســال، ســالی کــه بــارش بــاران در حداقــل قابــل قبولــی 
ــک  ــت خش ــاهده و طبیع ــاران قابل مش ــود ب ــه کمب ــالی ک ــال، س ــال« )خشک س ـــ س ــد( و »خُ باش
باشــد( تقســیم می کننــد. طبــق تجربیــات کشــاورزان خراســان جنوبــی اگــر بــاران دســت کم ســالی 
ــری  ــالی جلوگی ــوع خشک س ــت و از وق ــد اس ــاورزی مفی ــرای کش ــارد ب ـــ بب ــه وقت ــت ب دو نوب

ــد: ــه می گوین ــن تجــارب اســت ک ــر اســاس همی ــد. ب می کن
کار بــه  بیایــد  نافــع،  بــاران  پنبــه کاردو  دگــر  و  چیــن  پنبــه  یکــی 

)رضایی، 1381: 291(
ــان  ــن زم ــف اســت. میانگی ــق مختل ــاف در مناط ــد روز اخت ــا چن ــه ب ــتن پنب ــع کاش ــه کار« موق »پنب
ــن«  ــان اردیبهشــت اســت. »پنبهچی ــا پای ــن ت ــه، اواخــر نیمــۀ دوم فروردی ــرای کاشــت پنب مناســب ب
موقــع چیــدن غوزه هــای پنبــه اســت کــه بــا بــرج عقــرب )آبــان مــاه( هم زمــان اســت. طبــق تجربــه 

ــد: ــری می گوین ــاور دیگ و ب
اســفندیاردوبارش به قوس و یکی )ســه تا( در بهار  اســپ  قیمــت  بـُـوَد 

)زنگویی، زیرچاپ(
مفهــوم بیــت اخیــر ایــن اســت کــه اگــر باران هــا به موقــع ببارنــد، بهارمــی شــود و احشــام قیمــت 
پیــدا می کننــد. اگــر در ایــن دو زمــان یــا در طــول زمســتان بــاران نبــارد، ســال خشــک و قحطــی 

ــد: ــه می گوین ــد، چنان ک ــد ش خواه
بــارو نکــرد  چهــل  کاروشیشــۀ  دیمــه  ســر  بــر  خــاک  

)غوث، 1390 :240(                      
محمدمهــدی ناصــح، مؤلــف واژهنامچــۀ گویشــی- فرهنگــی چهکنــدوک می نویســد: »در بــاور مــردم 
هســت کــه ســالی کــه بهــار می شــود، نشــانۀ بهــار در مــاه عقــرب و قــوس )آبــان و آذر( پیداســت«. 
ســپس بــرای اثبــات ایــن بــاور، قســمتی از یــک دوبیتــی محلــی را ذکــر کــرده اســت )ناصــح، 1398: 

.)829

موانع بارش باران
ــکری و  ــری، ناش ــادت، تنگ نظ ــی، حس ــی، بدخواه ــه بخیل ــد ک ــن باورن ــر ای ــردم ب ــیاری از م بس
ــه  ــی عــده ای، ســبب می شــود کــه درهــای رحمــت الهــی بســته شــود. اگــر مــردم توب نعمــت زوال
کننــد و کارهــای خــوب انجــام دهنــد و اغنیــا دســت فقــرا را بگیرنــد از طــرف خداونــد بــارش بــاران 

ــود. ــازل می ش ن
ــد  ــد، بای ــن کنن ــرده ای را دف ــد م ــر بخواهن ــارد، اگ ــاران می ب ــه ب ــد هنگامی ک ــن باورن ــر ای ــده ای ب ع
بــا چــادری روی قبــر را بپوشــانند تــا بــاران داخــل قبــر نبــارد؛ زیــرا اگــر قطــرات بــاران بــه دهــان 
مــرده بچکــد و مــرده را بــه همــان حالــت دفــن کننــد بــاران »گوربنــد« می شــود، یعنــی ادامــۀ ریــزش 
ــارد  ــی نمی ب ــا مدت ــد و ت ــر می کن ــت، گی ــاده اس ــاق افت ــور اتف ــن گ ــه در ای ــر آنچ ــه خاط ــاران ب ب
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)رضایــی،1381: 628( مگــر اینکــه بــرای رفــع آن دعایــی بنویســند یــا عزایمــی بخواننــد یــا ســوراخی 
در کنــار قبــر آن مــرده ایجــاد کننــد و مقــداری آب داخــل آن وارد کننــد تــا مشــکل برطــرف شــود.
ــم دشــمنان انســی  ــن ه ــه انســان های مؤم ــد ک ــن باورن ــر ای ــردم ب ــده ای از م  در برخــی مناطــق ع
ــر  ــی ب ــه زندگ ــرای اینک ــان ب ــران و بدخواه ــا جادوگ ــه ی ــی اجن ــی. گاه ــمنان جنّ ــم دش ــد ه دارن
ــاران  ــه ب ــی باعــث ناشــکری شــود، طلســم هایی می ســازند ک ــردم ســخت شــود و ســختی زندگ م
ــاران  ــاران( گذشــت و ب ــزش ب ــاران )فصــل مناســب ری ــۀ ب ــر از خان ــد اگ ــارد. درنتیجــه می گوین نب
ــرای شکســتن ایــن نــوع طلســمات، بایــد  نباریــد بایــد دســت به کار شــد و طلســم ها را شکســت. ب
اســتخوان ســرِ الاغــی را بســوزانند و خاکســترش را در مظهــر کاریــز، داخــل آب بریزنــد. در برخــی 

ــد: ــوع می خواندن ــن ن ــی از ای ــۀ خــر، ابیات ــگام ســوزاندن اســتخوان کلّ مناطــق هن
بمُــردی خَــر  کَلّــه  نخــوردی  هــای  رهَ  عَلَفــو 
اومــده                دَبنــد  اومــدهبـَـارش  ســنگ  بــه  شیشــه 
خــر             کلّــه  بســوز  خــربســوز  کلّــه  بســوز  بســوز 

ــی  ــی، روایت ــوتان فرهنگ ــاران و از پیشکس ــو مخت ــتای گی ــد 1323 در روس ــجاع، متول ــر ش علی اکب
ــی را  ــۀ الاغ ــتخوان جمجم ــا اس ــده ای از جوان ه ــاران، ع ــال های بی ب ــد: در س ــل می کن ــابه نق مش

ــارد. ــاران بب ــا ب ــد ت ــوی آب می انداختن ــد و در ج ــدا می کردن پی
ــاران، روی اســتخوان جمجمــۀ  ــارش ب ــرای باطــل کــردن ســحر جادوگــران و ب ــان ب گاهــی نوجوان
ــن آن،  ــوزاندند و در ضم ــه را می س ــتا، کلّ ــرون روس ــیدند و بی ــزی می کش ــای قرم ــری خط ه خ

ــد: ــل می خواندن ــن قبی ــعاری از ای اش
باَرو بیاَ، دَ  رَو شو  کَلّه بسوزه اوَ شو               
خَالی شدِه جَوَالو      زمی ندیده باَرو                     
دَارَن امید جَالهبزِ کونِ کُر لَاله                           
از دَمدمای ِ نوروزخشکی مَیاَیه وَر سوز              
ای خدا باَرو کُ...1ای خدا باَرو کُ                   

آیین های باران طلبی
ــه  ــی ک ــای محل ــت آیین ه ــرد: نخس ــیم ک ــته تقس ــه دو دس ــوان ب ــی را می ت ــاران طلب ــای ب آیین ه
ــر  ــاً ب ــوده اســت و تقریب ــده، محــدود ب ــه اجــرا درمی آم ــاوت در مناطــق مختلــف ب ــه اشــکال متف ب
اســاس باورهایــی کــه در آن حــوزۀ جغرافیایــی غالــب بــوده، انجــام می شــده اســت؛ دوم آیین هــای 
تالوگردانــی )رضایــی، 1381: 621( کــه جنبــۀ عمومیــت و فراگیــری داشــته و در اکثــر مناطــق دور و 
نزدیــک اســتان بــا محوریــت »تالوگردانــی« و بــا مشــابهت هایی در نمایـــ و محتــوا اجــرا می شــده 
اســت. متأســفانه تاکنــون کتــاب یــا مقالــه ای در بــاب باورهــای مــردم خراســان جنوبــی بــه چــاپ 
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ــگ  ــاب »فرهن ــا را از کت ــن باوره ــن رو ای ــد؛ ازای ــتناد کن ــا اس ــه آن ه ــده ب ــه نگارن ــیده اســت ک نرس
ــد. ــی« کــه در حــال اتمــام اســت، نقــل می کن باورهــای خراســان جنوب

الف- آیین های محلی
 مبنــای انجــام ایــن آیین هــا باورهایــی مثــل باطــل کــردن ســحر و جــادو و طلســمات بــوده اســت 
کــه ریشــۀ آن هــا بــرای مــا ناشــناخته اســت. مــردم آن مناطــق بــر اســاس باورهایشــان بــرای نــزول 

ــرد: ــام ب ــر را ن ــای زی ــوان نمونه ه ــه می ت ــد ک ــی می کرده ان ــاران اقدامات ب
ــع  ــا جم ــده ای از بچه ه ــد، ع ــاران نمی آم ــه ب ــالی ک ــا س ــردن خرخــدا: در برخــی آبادی ه ــدا ک - پی
ــد.  ــدا کنن ــود، پی ــده می ش ــدا« نامی ــه »خرخ ــره ای را ک ــا حش ــد ت ــا می رفتن ــه بیابان ه ــدند و ب می ش
ــی  ــد و ابیات ــد می کردن ــوا بلن ــه ه ــد و او را ب ــکمـ آب می ریختن ــه زیرش ــد، ب ــره را می گرفتن حش

ــارد. ــاران بب ــا ب ــد ت می خواندن
- نوشــتن نــام فضول هــا: در بعضــی از روســتاها کــه بــه گمــان آن هــا جادوگــری و طلســم اجنــه علت 
اصلــی نباریــدن بــاران بــوده اســت، گروهــی اســتخوان جمجمــۀ خــر مــرده ای را پیــدا می کردنــد و 
ــام، بخیــل و به اصطــاح »کل هــای فســق«، مــکّار و فضــول  ــام تعــدادی از مــردم بدن روی ســرش ن
محــات و همچنیــن نــام تعــدادی از اجنــه را می نوشــتند و ســپس آن را آتـــ می زدنــد تــا طلســم 

باطــل شــود و بــاران ببــارد.
- گذاشــتن دیــگ وقفــی: در بعضــی جاهــا هــم بــرای آنکــه بــاران بیایــد، پیــران، دیــگ وقف شــده 
ــه ســمت آســمان باشــد.  ــه ای را روی زمیــن می گذاشــتند به طوری کــه داخــل و روی دیــگ ب و کهن
ــد و آن را  ــاران بباران ــا و التمــاس از خــدا می خواســتند ب ــا دع ســپس دورهــم جمــع می شــدند و ب

پرُکنــد )ربانــی، 1390 :88(.
ــده ای  ــارد، ع ــاران بب ــه ب ــرای اینک ــوده ب ــم ب ــایر رس ــان برخــی از عش - کشــیدن طلســمات: در می
 ـهایــی  از جوان هــا جمجمــۀ خــری را می آورده انــد و پیــران ماهــر روی آن طلســم ها و نق
ــترش را در  ــپس خاکس ــد جمجمــه را در آتـــ می انداخته انــد تــا بســوزد. س می کشــیده اند. بع
ــت  ــد، عام ــاد می ش ــدا ایج ــتر در آب، ص ــن خاکس ــگام ریخت ــر هن ــد، اگ ــی می ریخته ان ــتخر آب اس

ــد. ــاران خواهــد آم ــود کــه ب آن ب
ــی دورهــم جمــع  ــگام خشک ســالی عــده ای از اهال ــا، هن ــاودان: در برخــی جاه ــن در ن - آب ریخت
ــان  ــا می ــد ت ــم می ریختن ــات روی ه ــات و غ ــول، تنق ــداری پ ــد و مق ــا می کردن ــدند و دع می ش
 ـســفیدان مؤمــن را انتخــاب می کردنــد تــا در هفــت  مــردم تقســیم کننــد. ســپس هفــت نفــر از ری
ــا  ــه آب از آن ه ــد به طوری ک ــد، آب بریزن ــه باش ــمت قبل ــه س ــا ب ــز آن ه ــت آبری ــه جه ــاودان ک ن
ــا  روانــه شــود. ســپس دعاهایــی می خواننــد و تنقــات را میــان بچه هــا و فقــرا تقســیم می کردنــد ت

ــد. ــاران می آی ــن کار ب ــد از ای ــد بع ــد بودن ــا معتق ــد. آن ه ــاران بیای ــد ب ــا کنن ــا دع بچه ه
ــرای ایــن  ــد. ب ــاران می پزن ــاران قلــور ب ــرای طلــب ب ــاران: دربســیاری از مناطــق ب - پختــن قلــور ب
منظــور تمــام اهالــی روســتا بــا همــکاری همدیگــر و هرکــس به انــدازۀ تــوان مالــی اش مقــداری از 
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مــواد لازم را بــرای تهیــه و طبــخ قلــور را آمــاده می کــرد ســپس در یــک روز معیــن بــه نیــت آمــدن 
ــادی، 1384: 411(. ــد )برآب ــن تمامــی اهــل روســتا تقســیم می کنن ــه و آن را بی ــور را تهی ــاران، قل ب

- تهدیــد اَهمــن و بهمــن: مــردم مــاه بهمــن را کــه فصــل ریــزش بــرف و بــاران اســت بــه ســه دهــه 
ــا  ــده ای از جوان ه ــارد، ع ــن بب ــی در بهم ــاران خوب ــرف و ب ــه ب ــد اینک ــه امی ــد و ب ــمت می کنن قس
جمــع می شــوند ودرحالــی کــه دور کوچه هــا می چرخنــد، از زبــان مــاه نــوروز )اســفندماه( 
ــزم  ــن، هی ــن دو صــد مَ ــن و بهمــن، آرد کُ ــد: »اهَمَ ــاه می گوین ــه بهمن م ــد، خطــاب ب به قصــد تهدی
بیــار دو خرمــن، هــر چــه نکــرده چله هــا، همــه بــه عهــدۀ مــن« یعنــی ای بهمن مــاه بــا آمــاده کــردن 
ــرم و کاســتی های  ــو را می گی ــن )اســفند( جــای ت ــه م ــی بکــن اگرن ــاران خوب ــرف و ب ــات، ب مقدم
ــام دهــۀ اول را اهمــن، دهــۀ دوم را  ــارد. ن ــاران خوبــی می ب تــو را جبــران می کنــم. در ایــن زمــان ب
ــای  ــاران دردهه ه ــد بیشــترین ب ــه بای ــد ک ــد و معتقدن ــرزن می نامن ــرما پی ــوم را س ــۀ س ــن و ده بهم

اهمــن و بهمــن ببــارد.
- گردانــدن کاســۀ ســر حیــوان: در بعضــی مناطــق گاهــی بــرای باریــدن بــاران، هفــت نوجــوان جمــع 
می شــوند و اســتخوان کاســۀ ســر حیوانــی )غیــر از الاغ( را بــر ســر چوبــی می بندنــد و درحالی کــه 
ــه  ــه ب ــد و ِخان ــا می گردانن ــوان را در کوچه ه ــر حی ــۀ س ــد، کاس ــعاری را می خوانن ــته جمعی اش دس
خانــه می رونــد تــا بــه امیــد آمــدن بــاران از ثروتمنــدان نذوراتــی بگیرنــد و بیــن فقــرا پخـــ کننــد 

تــا فقــرا دعــا کننــد و بــه خاطــر دعــای آن هــا بــاران بیایــد.
ــار  ــد کــه »حن ــر ایــن عقیده ان ــار کــردن گوســفندان: عــده ای در مناطــق عشــایری و کــوچ رو ب - حَن
ــگام خشک ســالی مدتــی گوســفندان  ــاران می شــود؛ بنابرایــن هن ــزول ب کــردن« گوســفندان باعــث ن
ــوند و  ــنه ش ــا تش ــد ت ــفندان آب می دهن ــه گوس ــار ب ــر دو روز یک ب ــی ه ــد، یعن ــار« می کنن را »حن
صــدا کننــد بلکــه خــدا رحــم کنــد و ایــن کار باعــث ریــزش بــاران شــود. چوپانــان تــا چهــل روز، 
گوســفندان را یــک روز درمیــان بــه آبشــخورها می بردنــد، وقتــی مــدت حنارکــردن تمــام می شــد و 

ــه دیگــران می گفــت: ــردادن ب ــه قصــد خب ــان ب ــارد، چوپ ــاران بب ــد ب انتظــار می رفــت بای
با رمۀ درمانده و فقر و فقارت بی امانچهل حنار کرِدُم، حناری، ای زمان                       
ای خدا بر ما فرست باران رحمت بی کرانبعد این چلّه حنار و دَردکای بی شمار                 

- چرخانــدن کلّــۀ خــر: در برخــی مناطــق بــرای طلــب بــاران، وقــت ظهــر بیشــتر بچه هــای محــل 
ــد و  ــا می چرخاندن ــتند و در کوچه ه ــی می بس ــر چوب ــه س ــر را ب ــک خ ــۀ ی ــدند و کل ــع می ش جم
ــزم  ــر، هی ــۀ خ ــد: »کل ــرهم می گفتن ــت س ــد و پش ــا می رفتن ــه در خانه ه ــت زنان ب ــادی کنان و دس ش
ــق  ــن طری ــه بچه هــا مــی داد. بچه هــا بدی ــزم ب ــد و یــک دســته هی ــرون می آم ــه بی بخــر« صاحب خان
ــد و  ـــ می زدن ــه ای آت ــالای تپ ــۀ خــر را در ب ــد. ســرانجام کل ــع می کردن ــزم جم ــادی هی ــدار زی مق
خاکســتر آن را در چــاه یــا قنات هــای کــم آب و خشــکیده می ریختنــد تــا خــدا رحــم کنــد، بــاران 

ــالی برطــرف شــود. ــارد و خشک س بب
ــز بچه هــا دورهــم جمــع می شــدند و »کله خــر«  ــان: دربعضــی مناطــق نی ــه بیاب ــۀ خــر ب ــردن کلّ - ب
و »داهولــی« را بــه بیابــان می بردنــد. بچه هــا بــا نیــت باطــل کــردن طلســم جادوگــران و بــدکاران و 
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ــه روســتا  ــد و دســته جمعی ب ــد بعــد آن را آتـــ می زدن ــاران روی کلــۀ  خــر ادرار می کردن ــارش ب ب
ــد: ــد و می گفتن ــعاری را می خواندن ــد و اش ــا می رفتن ــوی خانه ه ــتند و جل برمی گش

گندم دِ زیر خاکَ، از تشنگی هاکَای خدا بارون کن / بارون بی پاَیون کن         
لکِّ پتیرشَم خوبهَ، اشَک ِشیرشَم خوبهای خدا بارون بده / بر ما گنه کارون بده             
ای خدا باورن کن / بارون بی پاَیون کندونه ها زیر خاکَ / از بی آبی هاک                

ــان  ــن خودش ــیرینی ها را بی ــا ش ــد. بچه ه ــیرینی می دادن ــا ش ــه آن ه ــردم ب ــعرخوانی، م ــس از ش  پ
تقســیم می کردنــد ســپس بــه همــراه داهــول بــه صحــرا می رفتنــد و آن را هــم مثــل کلــۀ خــر آتـــ 

ــد. ــا می رفتن ــه خانه ه ــد و ب ــی زدنن م
ــد،  ــیده ای باش ــا رس ــه ج ــام زادۀ ب ــا ام ــالی هرج ــال های قحطــی و خشک س ــا: در س ــع زن ه  - تجم
ــه خوش نامــی معــروف باشــند، همــراه دیگــر زن هــا و  ــام آن هــا فاطمــه باشــد و ب هفــت زن کــه ن
بچّه هــا در امامزاده هــا جمــع می شــوند، روضــه می خواننــد، گریــه می کننــد و از خــدا طلــب 
بــاران می کننــد. آن هــا برایــن باورنــد کــه اشــک نمــاد بــاران اســت و بــا ریختــن اشــک، خــدا بــاران 
نــازل خواهــد کــرد. گاهــی هــم بــه نیــت بــارش بــاران، آش درســت می کننــد و میــان مــردم تقســیم 

می کننــد.
- غربــال کــردن خــاک: در منطقــۀ ماخونیــک، مــردم بــرای طلــب بــاران خــاک در غلبیــر )غربــال( 
می ریزنــد بــه ایــن اعتقــاد کــه خداونــد بــرای آن هــا بــاران رحمــت بفرســتد )برآبــادی، 1384: 411(.

- دعــا کــردن و نمازخوانــدن: امــروزه نیــز اغلــب مــردم برایــن باورنــد کــه بــا دعــا، خوانــدن نمــاز 
بــاران، توســل بــه پیامبــر )ص( و اهل بیــت )ع(، قربانــی کــردن، پختــن و تقســیم قلورخیــرات، بــاران 
ــای  ــات و غله ه ــا حبوب ــده ای ب ــاران ع ــم ب ــن رو در ســال های ک ــازل می شــود؛ ازای رحمــت خــدا ن
اهدایــی مــردم قلــور )آش نــذری( می پزنــد و آن را میــان اهالــی تقســیم می کننــد یــا اهالــی محــات 
ــارد.  ــاران بب ــه ب ــد ک ــا می کنن ــد و دع ــذری را می خورن ــوند، آش ن ــع می ش ــل جم ــجد مح در مس

ــارد. ــاران می ب ــن مراســم ب ــد پس ازای ــردم معتقدن م

ب- آیین های تالوگردانی
یکــي دیگــر از اصلی تریــن، محوری تریــن و عمومی تریــن مراســمي کــه درگذشــته در بیشــتر 
ــاران انجــام می شــده و امــروزه کمتــر مــورد توجــه  مناطــق اســتان خراســان جنوبــی بــراي طلــب ب
اســت، آییــن »تاَلوگردانــي« بــوده اســت. چنانکــه در پیشــینۀ تحقیــق بیــان شــد، پیشــینیان مــا از ایــن 
آییــن بــا  عنــوان »تَّالوگردانــی، اتَاّلــو، مَتاَلــو، تالــو مَتالــو، چولــی قــزک/ چولــه غــزک و اتَاّلــو- متَّالــو« 
یــاد کرده انــد. مــردم ایــن آییــن را بــا همیــن عنــوان »تالوگردانــی« می شناســند ولــی متأخــران آن را 
مراســم باران خواهــی یــا طلــب بــاران نامیده انــد. ایــن آییــن، در باورهــای مــردم ریشــه  دارد چنانکــه 
ــود.  ــده ب ــا ش ــاران بن ــای ب ــوص دع ــجدی مخص ــن، مس ــاد قای ــۀ دروازه فرخ آب ــته  در منطق درگذش
ــد.  ــاران می خوانن ــه دعــا و نمــاز ب ــه مــدت یــک هفت ــاز در آنجــا ب ــگام خشک ســالی و نی مــردم هن
ــد  ــاران« در بیرجن ــای ب ــدان تمنّ ــام »می ــه ن ــدان بزرگــی ب ــز در دهــۀ 1380 می ــد نی شــهرداری بیرجن
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ــه  ــد ک ــان می ده ــت هایی را نش ــده و دس ــره ای نصب ش ــدان پیک ــن می ــت. در ای ــرده اس ــداث ک اح
ــد. ــاران می کنن ــه ســمت آســمان بلندکــرده، طلــب ب کاســه ای را ب

ــادآوری  ــه را ی ــن نکت ــف، ای ــق مختل ــران مناط ــا معم ــو ب ــده و گفت وگ ــی نگارن ــی های میدان بررس
ــک و  ــک و کوچ ــق دور و نزدی ــی در مناط ــن تالوگردان ــزاری آیی ــردم از برگ ــدف م ــه ه ــد ک می کن
بــزرگ آن بــوده اســت کــه »تالــو« را به صــورت تظاهــرات عمومــی و در انظــار عامــه بچرخاننــد تــا 
ضمــن درخواســت بــاران، »نــاداری و نیــاز مــردم را بــه بــارگاه خداونــد عرضــه دارنــد تــا شــاید زبــان 
حــال اســتغاثه گونــۀ تالوخوانــان، مــورد لطــف خداونــد واقــع شــود و بــاران را ببارانــد«؛ از ایــن رو 
ــد،  ــر می رس ــه نظ ــه ب ــز موجّ ــی« نی ــل »تالوگردان ــی« در مقاب ــوع »باران خواه ــی از ن ــه عناوین اگرچ
ــه اینکــه باران خواهــی  ــوده اســت ن ــی، باران خواهــی ب ــن تالوگردان ــه هــدف آیی ــد گفــت ک ــا بای ام
ــود،  ــی ب ــط باران خواه ــردم فق ــدف م ــر ه ــد. اگ ــابه آن باش ــا مش ــی ی ــار تالوگردان ــمی در کن مراس
ایــن درخواســت از طریــق قربانــی کــردن، مناجــات و دعــا کــردن در خانه هــا و مســاجد و تقســیم 
نــذورات درمیــان مــردم ممکــن بــوده و بــه گردانیــدن تالــو در کوچه هــا و معابــر نیــازی نبــوده اســت.

چیستی تالو
ــار معــادل  ــان معی ــی و زب  ـهــای مــردم خراســان جنوب ــو« در گوی ــده، »تال طبــق بررســی های نگارن
ــا توجــه بــه کاربــرد آن، احتمــالاً ایــن کلمــه در اصــل »تالــب/ طالــب آب« بــوده  مناســبی نــدارد. ب
ــادل  ــده ای آن را مع ــت و ع ــده اس ــل ش ــو« تبدی ــه »تال ــروف ب ــف ح ــذف و تخفی ــس از ح ــه پ ک
ــه  ــو« و »مترســک« یکــی ب ــگاه اول، »تال ــی، 1390: 29( چــون در ن ــد )ربان ــه کاربرده ان »مترســک« ب

ــتند. ــاوت هس ــز متف ــا دو چی ــرا این ه ــت؛ زی ــت اس ــاً نادرس ــه کام ــند در حالیک ــر می رس نظ
مــردم خراســان جنوبــی کلمــۀ »داهــول« را به جــای مترســک بــه کارمــی برنــد. مترســک یــا داهــول 
در ســاخت و کاربــرد بــا تالــو تفــاوت دارد. تالــو »چــوب بلنــدی )تقریبــاً بــه طــول یــک متــر ونیــم( 
اســت کــه چنــد قطعــه پارچــه برســرآن بســته و آن را بــه شــکل یــک »عَلَــم« درمی آوردنــد، ایــن عَلَــم 
ــکلی  ــک ش ــه مترس ــی، 1381: 621(. درحالی ک ــد« )رضای ــد و می خوانن ــو می خواندن ــه را اتاّل گون
ــکار در  ــات زیان ــدن حیوان ــرای رمان ــه انســان، ساخته شــده از چــوب و پارچــه اســت کــه ب شــبیه ب
ــه  ــاس کهن ــد را لب ــب مانن ــن پیکــرۀ صلی ــردم ای ــرس«(. م ــد )دهخــدا: »مت کشــتزارها نصــب می کنن
ــا از  ــد ت ــرش می بندن ــه کم ــه ای ب ــی پارچ ــی گاه ــد و حت ــرش می گذارن ــی برس ــانند، کاه می پوش

دور ماننــد انســان بــه نظــر برســد.
تفــاوت دوم تالــو و مترســک در کاربــرد آن هاســت. تالوگردانــان، تالــو را ماننــد بیرقــی برافراشــته در 
ــده  ــانی درمان ــاد انس ــوان نم ــد و آن را به عن ــات می گردانن ــا و مح ــد و در کوچه ه ــت می گیرن دس
ــداران،  ــاورزان و دام ــه کش ــد درحالیک ــرار می دهن ــد ق ــت خداون ــب محب ــطۀ جل ــد، واس و نیازمن
مترســک ها )داهول هــا( را به عنــوان نمــادی از هــول و هــراس در کنــار مــزارع و جالیزهــا در خــاک 
ــا را از  ــد و آن ه ــوذی را برَمانن ــات م ــان، حیوان ــا انس ــت آن ب ــابه هیئ ــطۀ تش ــا به واس ــد ت فرومی کنن

نزدیــک شــدن بــه مــزارع و آغــل گوســفندان دور کننــد.
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روش های تاَلوخوانی
ــی  ــرر، چوب ــدۀ مق ــان در وع ــا و نوجوان ــدادی از بچّه ه ــگام ضــرورت، تع ــد هن ــاره ش ــه اش چنان ک
ــس از  ــند. پ ــو« می گوی َ ــن چــوب »تاَل ــه ای ــه می پوشــانند. ب ــا پارچه هــای کهن ــد و آن را ب برمی دارن
ــد و دَمِ درِ  َــو« را برمــی دارد و دیگــران پشــت ســرش حرکــت می کنن اجتمــاع مــردم، یــک نفــر »تاَل
ــد  ــه امی ــد و ب ــو می آین ــا، جل ــان خانه ه ــد. صاحب ــد و اشــعاری را می خوانن ــی می رون خانه هــای اهال
آمــدن روشــنایی بــاران و رفــع کم آبــی، کمــی آب روی »تالــو« می پاشــند. ســپس مقــداری تنقــات 
یــا غــات بــه آن هــا می دهنــد تــا در تهیــۀ قلــور خیــرات، مشــارکت کننــد. تالوگردانــان بــه دو روش، 

تالــو ســروده ها را می خوانده انــد: تک خوانــی و جمع خوانــی.
ــی را  ــا مصرع ــت ی ــران بی ــده و دیگ ــی را می خوان ــر ابیات ــک نف ــن روش، ی ــی: در ای - تک خوان

می کرده انــد: تکــرار  ترجیــع،  به عنــوان 
تاَلوَخوان: تاَلوی ما باَرون مَایهَ          بارون بی امَون مَایهَ

 بزای سرخ لَالگَی             مُردن همه از توشنگی
حاضران: ای خدا باَرون ببار، ای خدا باَرون ببار...

- جمع خوانی: در این روش همۀ تالوگردانان با هم ابیاتی را بدون ترجیع می خوانده  اند:
که غم خوردی، نه شَادیای مال و حالِ باَدی

خَالی شدِه جَوَالوزَمی ندیده باَرو
ای خدا باَرو کُ...ای خدا باَرو کُ

قالب تالوسروده ها
تالوسروده ها قالب های مختلفی دارند، اما اغلب تالوسروده ها در قالب »مثنوی« است:

ای خدا باَرو کو                       باَرُیِ اوَشَارو کو 
تاَلوّی ما تشنه شده                    ور کوهُ  وَر پشته شُده
آب غدیرش مَایه                 کَمچۀ شیرش مَایهَ ...

                                   
 بعضــی از تالو ســروده ها در قالــب »مخمــس« اســت امّــا بیــت ترجیــع، گاه تکــرار یــک جملــه، گاه 
تکــرار یــک مصــراع ثابــت یــا تکــرار مصراعــی اســت کــه یــک جــزء آن ثابــت و جــزء دیگــر آن 

متغیّــر اســت:
تالوخوان: پنیرمَایه لکُّه شده        چشمه ها بی چِکّه شده
تاَلوی ما عَمل دَاره                بزُای سرخ جَمَل دَاره

حاضران: ای خدا باَرون ببار، ای خدا باَرون ببار...
 گاه قالب تالو سروده ها »سه لختی« است که بعد از آن بیت ترجیع می آید:

وقتِ بهار تاَلوَ                            تالوخوان: تاَلوَ، تیتاَلو 
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دیکّو دَباره تاَلو.
حاضران: الله بده تو باَرو به حرمت مَزَارو...

 در مــواردی هــم قالــب تالو ســروده ها »تک بیتــی« اســت کــه بعــد از هــر بیــت، بیــت ترجیــع آن 
ــود: ــرار می ش تک

با کُم خشک چریدن                  تالوخوان: خَلما علف ندیدن 
حاضران: الله الله باَرو ببار/ باَرون اوَسالو ببار

اوَیی ورجوندارن                  تالوخوان: اونای که گندم کارن 
حاضران: الله الله باَرو ببار/ باَرون اوَسالو ببار...

درون مایۀ تالوسروده ها
درون مایــۀ تالوســروده ها شــرح مجموعــه ای از نابســامانی ها و مشــکاتی اســت کــه در اثــر امســاک 
ــده اســت. هــدف از  ـــ آم ــردم پی ــرای م ــت ب ــان و درنهای ــرای طبیعــت، چهارپای ــاران ب ــرف و ب ب
ایــن اظهــار عجــز و نیــاز و بیــان تمنیــات قلبــی افــراد ایــن اســت کــه دریافته انــد سررشــتۀ بــاران از 
دســت آن هــا خــارج اســت و سلســله جنبانی دارد کــه غالــب بــر طبیعــت و آگاه بــر رازهــای آفرینـــ 

ــرآورده می ســازد. ـــ آن هــا ب ــان را می شــنود و حوائ اســت؛ نداهــای خوب
ــودکان،  ــای ک ــالات و نیازه ــف، ح ــر عواط ــن ام ــق ای ــرای تحق ــرایان ب ــا، تالو س ــن باوره ــق ای طب
ــف  ــمه ها را توصی ــکیدگی چش ــت ها و خش ــا، دش ــفندان، کوه ه ــان، گوس ــبانان، دهقان ــران، ش پی
می کننــد تــا بــا تشــریح ِ حــال  و  احــوال آن هــا دریــای رحمــت حــق را بــه تاطــم درآورنــد و بــاران 

رحمــت خداونــد نــازل شــود:
تالوخوان: دشت و قنات خشکیده/ میـ و بزُا افُتیده

حاضران: الله الله باَرو ببار/ باَرون اوَسالون ببار
تالوخوان: خَلما علف ندیدن/ با کُم خشک چریدن

حاضران: الله الله باَرو ببار/ باَرون اوَسالون ببار
تالوخوان: اونای که گندم کارن / اوَیی ورجوندارن
حاضران: الله الله باَرو ببار/ باَرون اوَسالون ببار...

عناصر استشهادی تالوسروده ها
تالوخوانــان و تالوهــا در »آییــن تالوگردانــی« درواقــع واســطۀ مــردم قرارمــی گیرنــد تــا بــا اســتناد بــه 
تالوســروده ها، گوشــه هایی از وضعیــت نابســامان زندگــی مــردم، طبیعــت و حیوانــات را برشــمارند 
ــال آن هــا شــوند و  ــی و هیئــت ظاهــری آن هــا، ترجمــان حــال و مق ــه شــرایط بیرون ــا توجــه ب و ب
ــرای  ــرایان ب ــه تالوس ــری را ک ــته ترین عناص ــد. برجس ــه دارن ــد عرض ــه خداون ــان را ب ــای آن نیازه
توصیــف شــرایط نابهنجــار زندگــی و وضعیــت ترحّــم برانگیــز آن هــا دســتمایۀ دردِ دل تالوخوانــان 

ــرد: ــته خاصــه ک ــوان دســت کم در شـــ دس ــد می ت ــرار داده ان ق
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ــای کــه  ــه: دهقــان پنیرمــی خواهــد(، زارعــان )اون ــان )دهقــو پتیــر مَایَ الــف. انســان ها، ماننــد دهقان
گنــدم کارن: آن هایــی کــه گنــدم می کارنــد(، دامــداران )عبــدالله خــان مــردِ سَــرَه/ صــد میـــ دَاره، 
ــه  ــدارَه/ خیم ــاغ نَ ــاّ دم ــون ) م ــزار می خــوره(، روحانی ــم بُ ــالی/ غَ ــالای خُشسَ ــرّه// دَ ای سَ صــد ب

اجــاق نَــدَاره( و...
 ب. گل هــا و گیاهــان، ماننــد گنــدم )گندمــو در زیــر خاکــه/ از تشــنگی هاکــه// گل ســرخ: گلــون 

ســرخ لَالـَـه/ از تشــنگی مناَلــه( و...
کای بــی مَــادَر/   ـهــا )میشــکِ بــرّه مَــاده/ ســر وَر زَمــی نهَــاَده(، برّه هــا )بـَـرَّ پ. حیوانــات، ماننــد می

ــده( و... ــکه ها چری دَ خش
ت. حشرات )اوَ و علف نیاَیهَ / مور و مَلَخ میِاَیهَ(.

ث. طبیعت )از غم برف و جاله/ کوه و کمر می ناَله(.
ــو کُ(،  ــلِ دقِون ــان؛ وَر بی ــل دهقان ــوکُ. بی ــان )وَرچــویِ چوپوُّن ــد چــوب چوپان ــزار کار، مانن ج. اب

ــو کُ( و... ــد و گَورُن ــد کشــاورزان )وَرخی خی

روایت های تالوگردانی
ــق  ــر مناط ــات در اکث ــرا و ابی ــیوه های اج ــی در ش ــدک تفاوت های ــا ان ــته ها ب ــروده ها درگذش تالوس
و توابــع شــهرهای امــروز اســتان از عشــق آباد و دســتگردان و اســفندیار طبــس تــا کَجَــی و بســطاق 
ــوه، از  ــبر زیرک ــی و پیش ــن وخرم ــا افی ــن ت ـــ قای ِ ـــ ون ــک و هِ ــرُه و زول و دهِش ــردوس، از کُ ف
ــارگ  ــد و ماهوســک و ف ــاد و مولی ــا افضل آب ــان ت ــیرگ درمی ــگ و ش ــورگ و بورن ــن وف صدرالدی
ــاج و آرک  ــت و بیناب ــاری و افکش ــرچاه عم ــد و س ــاب و همن ــیوجان و تق ــد، از س ــاد بیرجن و دلاب
ــرود و  ــدان، از ماهی ــاران نهبن ــک و ان ــک و ده ــورگان و توتس ــان و ب ــران و میغ ــا بصی ــف ت خوس
ــا  ــه ت ــفزار سربیش ــود و اس ــد و م ــاران وچهکن ــاد و مخت ــین آباد و علی آب ــک و دُرُح و حس ماخونی
ــام  ــک و... رواج ع ــرایان و آیس ــاران س ــمس آباد و دوحص ــین و ش ــی و کاته حس ــداده و زنگوی بغ
ــل  ــص و کام ــای ناق ــروده ها نمونه ه ــن س ــن رو، ای ــت؛ ازای ــی اس ــا باق ــوز در خاطره ه ــته و هن داش
ــا مشــترک و  ــاً ســاختار بیشــتر روایت ه ــی دارد. چــون تقریب ــد فراوان ــد و همانن ــاه و بلن ــز کوت و نی
ــه  ــی ب ــای تالوخوان ــاب روایت ه ــاص از انتس ــواردی خ ــز م ــا به ج ــدیم ت ــر آن ش ــت ب ــد اس همانن
ــری  ــاختار کامل ت ــه س ــی ک ــود و روایت های ــودداری ش ــتان خ ــی اس ــات جغرافیای ــهرها و مح ش
ــان و  ــام راوی ــل ن ــن دلی ــه همی ــود ب ــی ش ــی« معرف ــان جنوب ــوان »خراس ــا عن ــاب و ب ــد، انتخ دارن

ــر نشــده اســت. روســتاها و شــهرها ذک
1- بــرای انجــام مراســم تالوگردانــی، تعــدادی از نوجوان هــا در محلــی جمــع می شــدند. یــک نفــر 
ــازل  ــد و جلــوی من ــو را در کوچه هــا می چرخاندن ــد. تال ــی را برمی داشــت و اشــعاری می خوان تالوی
ــد: ای خــدا  ــد و می گفتن ــد. در مســیرحرکت، حاضــران ســرصوتی را تکــرار می کردن ــردم می رفتن م
ــو آب می ریختنــد و چیــزی مثــل آرد  ــاران روی تال ــه امیــد آمــدن ب بَــارون ببــار. صاحبــان منــازل ب
و قــروت بــه بچّــه هــا می دادنــد تــا بــا آن خــوراک نــذری تهیــه و بیــن مــردم قســمت کننــد شــاید 
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خــدا بــه آن هــا رحــم و بــاران رحمتـــ را نــازل کنــد:
تالوخوان: تاَ لوی ما باَرو مَایهَ/ باَرون ترَسَالو مَایهَ//بزای سرخ لَالگَی/ مُردن همه از توشنگی

حاضران: ای خدا باَرون ببار، ای خدا باَرون ببار.
تالوخوان: پنیرمَایه لکُّه شده/ چشمه ها بی چِکّه شده//تاَلوی ما عَمل دَاره/ بزُای سرخ جَمَل دَاره

حاضران: ای خدا باَرون ببار، ای خدا باَرون ببار...2
ــا راه  ــته جمعی در کوچه ه ــتند و دس ــو را برمی داش ــات، تال ــن مقدم ــا همی ــر ب ــق دیگ 2- در مناط
ــد:  ــد و می گفتن ــرار می کردن ــران ســرصوتی را تک ــد و دیگ ــی را می خوان ــر ابیات ــک نف ــد. ی می افتادن

الله الله بـَـارو ببــار، بـَـارون اوَســالو ببــار
تالوخوان: دشت وقنات خشکیده/ میـ و بزُا افُتیده

حاضران: الله الله باَرو ببار، باَرون اوَسالو ببار
تالوخوان: خَلما علف ندیدن/ با کُم خشک چریدن

حاضران: الله الله باَرو ببار، باَرون اوَسالو ببار
تالوخوان: اونای که گندم کارن/ اوَیی ورجوندارن

حاضران: الله الله باَرو ببار، باَرون اوَسالو ببار... 3
ــون در  ــا کن ــته ت ــه از گذش ــت ک ــمی اس ــی«، مراس ــن »تاَلوگردان ــری از آیی ــب دیگ ــکل جال 3- ش
ــن  ــن آیی ــان و مناطــق همجــوار آن برگــزار می شــود. چــون ای ــع درمی ــن از تواب روســتای صدرالدی
نــکات جالــب و متمایــزی دارد، ضمــن تشــکر از زحمــات آقــای الیــاس اکبــری آن را بــه نــام مــردم 

ــم. ــت می کنی ــن ثب ــتای صدرالدی روس
ــا  ــاران اول دع ــدن ب ــرای آم ــردم ب ــه در ســال های خشک ســالی م ــه معمــول اســت ک ــن منطق در ای
می کننــد ســپس ســه روز، روزه می گیرنــد و بــه دنبــال آن در مســجد یــا بیابانــی جمــع می شــوند و 
درحالــی کــه پیراهن هایشــان را برعکــس پوشــیده اند، بــه دعــا و تضــرع بــه درگاه خــدا می پردازنــد 
ــتا شــب ها در  ــان روس ــم، جوان ــن مراس ــر ای ــزون ب ــد. اف ــازل کن ـــ را ن ــاران رحمت ــد ب ــا خداون ت
ــو  ــعار »تال ــر اش ــک نف ــد. ی ــازل می رون ــه در من ــته جمعی ب ــوند و دس ــع می ش ــل جم ــدان مح می
ــرَاون« او را  ــای فَ ــارون / از برَکت ــده توبَ ــا رب ب ــرصوت »ی ــا س ــران ب ــد و دیگ ــو« را می خوان متال

ــد: ــی می کنن همراه
تالوخوان: تاَلو مَتاَ لو، تاَلو مَتاَ لو/ تاَلو مَتاَ لو، تاَلو مَتاَ لو// تالوی ما جی جی مَایه/ شلغم وپختیکی مَایه

حاضران: یا رب بده توباَرون/ از برَکتای فَرَاون
تالوخوان: اهَو سَوزی ندیده/ خَاشَه ی خشک چریده// ازغم برف وجَاله/ ورسر چاه می ناَله

حاضران: یا رب بده توباَرون/ از برَکتای فَرَاون
تالوخوان: سینۀ سالارچاک چاکه/ گندم دَ زیرخاکه// دشت ازعلف پی پاکه/ دل قِنات پُر خاکه

حاضران: یا رب بده توباَرون/ از برَکتای فَرَاون
تالوخوان: بزغَاله ی کُرکفتر/ خُدبرَّه های بی مَادر// اُفتاَده درپیَ در/ ازغم شیر مَادر

حاضران: یا رب بده توباَرون/ از برَکتای فَرَاون
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تالوخوان: سالار رضا میـ دَاره/ صدنوکر وخویـ دَاره// از دستِ او می رَوه/ هرچه که از پیـ دَاره
حاضران: یا رب بده توباَرون/ از برَکتای فَرَاون... 4

ـــ و نُـــ و  ــداری هُ ــد و روســتاهای مناطــق مال 4- در بعضــی از روســتاهای بخـــ مرکــزی بیرجن
حصارســنگی، قطــار گــز و... کــه متعلــق بــه قاینــات اســت درگذشــته تالو خوانی هایــی مــی کردنــد 
کــه بــا مناطــق دیگــر مشــابهت هایی دارد. در تعــدادی از ایــن روســتاها مــردم بــر ایــن بــاور بودنــد 
ــل  ــرای باط ــان ب ــارد. آن ــاران نب ــا ب ــد ت ــادو کرده ان ــدکار، ج ــه  ب ــی اجنّ ــده«، یعن ــاران بسته ش ــه »ب ک
ــۀ خــری )جمجمــۀ الاغــی( را پیــدا کــرده و ســطح  کــردن ســحر و جــادوی جنیّ هــا، اســتخوان کلّ
ــال  ــتند و ش ــه ای می گذاش ــل مجمع ــگاه آن را داخ ــد. آن ــر می کردن ــف پُ ــای مختل آن را بارنگ ه
ــر  ــا آن را در مظه ــد ت ــته جمعی راه می افتادن ــان دس ــپس نوجوان ــیدند. س ــزی روی آن می پوش قرم
قنــات، داخــل جــوی آب بیندازنــد تــا طلســم جادوگــران باطــل شــود و خداونــد بــه خاطــر مــردم و 
قنات هــای خشــکیده یــا کــم آب، بــاران نــازل کنــد. در مســیر راه، یــک نفــر ابیاتــی را می خوانــد و 

ــد: ــی می کنن ــدی او را همراه دیگــران باتکــرار ســرصوت بلن
تالوخوان: وقت بهاره تاَلو/ دیگا بی کاره تاَلو// تاَلوی ما تشنه شده/ آب غدیرش مَایهَ

حاضران: ای خدا باَرو کُ، وَرچوی چپوّ نو کُ
تالوخوان: گندم دَ زیرِخاکه/ از تشنگی هاکه// بزهای سرخ لَالگی/ مُردن همه از تشنگی

حاضران: ای خدا باَرو کُ، وَر بیل دهقونو کُ
تالوخوان: عبدالله خان مرد ِسَرَه/ صد میـ دَاره، صد برّه// دَ ای سَالای خُشسَالی/ غَم بزُا رَه می خوره

حاضران: ای خدا باَرو کُ، وَر گَز گَو رونوکُ
تالوخوان: عروس او مَیهو گره/ از مَردَکا کَارَه ترَه// امّا دَ ای سالِ ننگ/ از همگی گنا ترَه

حاضران: ای خدا باَرو کُ، وَرشاخ گُسفَندو ک5ُ
ــان  ــازل جوان ــان من ــد. صاحب ــا می رفتن ــان خانه ه ــوی صاحب ــورت جل ــن ص ــه همی ــان ب تالوگردان
ــواد  ــا م ــا ب ــد. بزرگ تره ــن می دادن ــا آرد و روغ ــات ی ــا تنق ــه آن ه ــرار داده، ب ــف ق ــورد لط را م
ــاران  ــد ب ــا کنن ــردم دع ــا م ــد ت ــا تقســیم می کردن ــن خانه ه ــا را بی ــد و آن ه ــان می پختن جمع شــده ن

ــد. ــاران می آم ــد ب ــای بع ــات روزه ــردم، بیشــتر اوق ــه م ــه گفت ــارد. ب بب
ــو« را  ــر »اتَال ــرد بزرگ ت ــا، ف ــاع بچّه ه ــو و اجتم ــردن تال ــت ک ــس از درس ــق پ ــی مناط 5- در برخ
ــه های  ــتن کاس ــت داش ــا در دس ــم ب ــر ه ــر دیگ ــد نف ــرد و چن ــت می ک ــو حرک ــت و جل برمی داش
ــردی  ــیدند، ف ــه می رس ــل ک ــد مح ــن ثروتمن ــۀ اولی ــه خان ــد. ب ــه راه می افتادن ــا ب ــی در کوچه ه خال
خوش صــدا ابیــات تالویــی را می خوانــد و دیگــران بــا تکــرار ســرصوتی )ترجیع بنــدی( او را 

ــو. ــو وُ مَتاَل ــو/ اتَاَل ــو وُ مَتاَل ــد: اتَاَل ــد و می گفتن ــی می کردن همراه
تالوخوان: ماّ غلوم وَردونه/ صد میـ داره، صد ارَّونه// مال و حالای گُشنرَ/ به گود پاَیی می برَه

حاضران: الله بده تو بارو، به حرمت مزارو
تالوخوان: تاَلوی ما جی جی مَایه/ روغن و تهَ دیگی مَایه// بزهای سرخ لَاله گوش/ از خُشسَالی رفتن 

فروش



پژوهشنامۀ فرهنگ و ادبیات آیینی، دورۀ 1، شمارۀ 2، پیاپی 2، پاییز و زمستان 981401

حاضران: الله بده تو بارو، به حرمت مزارو
تالوخوان: اتَاَلو وُ مَتاَلو/ اتَاَلو وُ مَتاَلو// از غم برف و جاله/ کوه وکمر می ناَله

حاضران: الله بده تو بارو، به حرمت مزارو و... 6
ــاران،  پیـــ از رفتــن تالــو گردانــان، یکــی از اعضــای خانــه به نیــت شــگون و روشــنایی و آمــدن ب
به طــور ناگهانــی تالوگردانــان را بــا آب خیــس می کنــد. ســپس زنِ خانــه، به تناســب تــوان و 
ــام  ــای تم ــه خانه ه ــب ب ــران به ترتی ــد. حاض ــا می ده ــه آن ه ــن و آرد ب ــداری روغ ـــ، مق امکانات
ــا آرد و روغن هــا، آش و کُمــاچ  ــد و همیــن کار را تکــرار می کننــد. ســرانجام ب مــردم محــل می رون
درســت می کننــد. پــس از پختــن کمــاچ، فــرد قدبلنــدی کمــاچ را برمــی دارد و آن را از ســر دَرِ ســیاه 
چــادر یــک دامــداری بــه داخــل یــا ســمت بــالای چــادر می غلتانــد و بــر ایــن بــاور بودنــد کــه اگــر 
ــاد،  ـــ افت ــه ســمت چپ ــر ب ــارد و اگ ــاران می ب ــد، ب ــن بیفت کمــاچ روی قســمت راســتـ روی زمی
بــاران نمی بــارد. بعدازایــن مراحــل آش و پتیــری را کــه فراهــم کرده انــد بیــن اهالــی و جمــع حاضــر 

ــد. ــاران بیای ــه ب ــد ک ــا می کنن ــد و دع ــیم می کنن تقس
6- در برخــی روســتاهای مــرزی و عشایرنشــین وقتــی بــاران نمی باریــد، مــردم برایــن بــاور بودنــد 
ــل برخــی جاهــای  ــارد. مث ــاران نب ــا ب ــد ت ــد جــادو کرده ان ــه ی ب ــی اجن ــاران بسته شــده«، یعن ــه »ب ک
دیگــر، جوانــان و نوجوانــان بــرای باطــل کــردن ســحر و جــادوی جنی هــا، جمجمــۀ الاغــی را پیــدا 
کــرده، ســطح آن را بــا رنگ هــای تنــد، نقاشــی می کننــد. بعــد آن را داخــل مجمعــه ای می گذاشــتند 
و شــال قرمــزی روی آن می پوشــیدند. ســپس نوجوانــان دســته جمعی راه می افتادنــد تــا آن را ببرنــد 
و در آب چشــمه یــا قناتــی بیندازنــد تــا طلســم جادوگــران باطــل شــود و خداونــد بــه خاطــر مــردم و 
قنات هــای خشــکیده یــا کم آبــی، بــاران نــازل کنــد. آن هــا در مســیر راه دســته جمعی، اشــعار »تالــو« 

ــه ایــن شــکل می خواندنــد: را ب
وقــت بهــاره تاَلــو/ زندگــی زاره تاَلــو// ای خــدا بـَـارو کُ/ دَ انتظــاره تاَلــو// تالــوی مــا تشــنه شــده/ 
آب غدیــرش مَایـَـه// از گُشــنگی منِاَلــه/ چمچــۀ شــیرش مَایـَـه// ای خــدا بـَـارو کُ / دَ انتظــاره تاَلــو// 
مــاّ  دمــاغ نـَـدارَه/ خیمــه اجــاق نـَـدَاره// صَحَــبِ ای بـُـرِّ بــز/ یـَـاگ بــز چــاق نـَـدَاره// ای خــدا بـَـارو 

کُ/ دَ انتظــاره تاَلــو// ای خــدا بـَـارو کُ/ دَ انتظــاره تاَلــو... 7
ــان را  ــا جوان ــان خانه ه ــد و صاحب ــا می رفتن ــر خانه ه ــوی اکث ــن صــورت جل ــه همی ــان ب  تالوگردان
مــورد لطــف قــرار داده، بــه امیــد ریــزش بــاران، ظــرف آبــی روی »تالــو« می ریختنــد تــا بچه هــا بــه 
ــه آن هــا  ــازل اجناســی از قبیــل آرد و روغــن ب ــان برخــی من ــد. گاهــی صاحب خانه هــای دیگــر برون
ــا  ــان خانه ه ــد و آن را می ــذری می پختن ــاچ ن ــده کم ــای جمع ش ــا آرد و روغن ه ــپس ب ــد. س می دادن

ــد. ــاران می آم ــد ب ــا روز بع ــردم، بیشــتر وقت ه ــه م ــه گفت ــد. ب تقســیم می کردن
7- در مناطــق دیگــر اســتان ازجملــه روســتای کَجــه و مناطــق اطــراف از توابــع اســامیۀّ فــردوس نیــز 
هرســالی کــه بــاران نمی باریــد، عدهــای از نوجوانــان شــب هنــگام دورهــم جمــع میشــدند و »تاَْلـَـو 
ــی از  ــدن ابیات ــا خوان ــد و ب ــردم می رفتن ــای م ــوی خانهه ــته جمعی جل ــتند و دس ــو« را برمی داش َ مَتاَْل
ــتند  ــد می خواس ــد و از خداون ــکایت می کردن ــفندان ش ــنگی گوس ــنگی و تش ــالی و گرس خشک س



99  آیین های تاَلوگردانی/

ــا  ــاچ ی ــا کم ــد ت ــا می دادن ــه آن ه ــات ب ــا تنق ــداری آرد ی ــازل مق ــان من ــد. صاحب ــاران بباران ــه ب ک
ــده« را  ــارش ب ــدا بَ ــرصوت »ای خ ــران س ــد و دیگ ــی می خوان ــر ابیات ــک نف ــد. ی ــاران بپزن ــور ب قل

می خواندنــد:
تالوخوان: تاَلوی ما باَرشِ مَایهَ/ باَرش بی کَاهِـ مَایهَ// دَ ای سالای قحطی/ اجاق و اتَـِ مَایهَ

حاضران: ای خدا باَرش بده/ ای خدا باَرش بده
تالوخوان: بندۀ تو تغَل دَاره/ تو خونه ها پخََل دَاره// دَ ای زمونه های خشک/ بـَزای مـا جَــمَـل دَارَْه

حاضران: ای خدا باَرش بده؛ ای خدا باَرش بده
تالوخوان: بـُــزای سُــرخِ لالـَگــی/ مُـردَن همـه از تشُـنـَــگـی// دارْی ندَارْی قرض کُ/ تاَْلوَ ر، به 

شَستـُو، زَر کُ
حاضران: ای خدا بارش بده؛ ای خدا بارش بده... 8

تالوگردانــان بــا آرد و مــواد جمع شــده کمــاچ بزرگــی میپختنــد. روز بعــد کمــاچ را بــه بــالای تپـّـه ای 
ــا بــه  میبردنــد و آن را رو بــه  قبلــه میگذاشــتند. ســپس کمــاچ را از بــالای بلنــدی رهــا می کردنــد ت
پایینتریــن نقطــه بغلتــد و بــرود. آن هــا معتقــد بودنــد اگــر پتیــر بــه »رو« افتــاده باشــد، بــاران خواهــد 
باریــد ولــی اگــر بــه پشــت بیفتــد، بارانــی نخواهــد آمــد. آنهــا قبــل از پختــن کمــاچ، مُهــرۀ ســبزی 

داخــل خمیــر میگذارنــد چــون بــر ایــن باورنــد کــه آن مُهــره شــگون دارد.
8- مؤلــف کتــاب بیرجنــد، نگیــن کویــر بــدون هیـــ شــرح و توضیحــی دربــارۀ آییــن تالوگردانــی، 
ــه ایــن شــرح ثبــت کــرده اســت  ــاران خواهــی«، ب ــا عنــوان »مراســم ب روایتــی از تالوســروده ها را ب

کــه خالــی از اشــکال نیســت:
اتاّلــو متاّلــو، ای خــدا بـَـارو کــو/ بـَـارُیِ اوَشَــارو کــو// تلَّــوی مــا تشــنه شــده/ ور کــوهُ  وَر پشــته 
شُــده// آب غدیــرش مَایــه /کَمچــۀ شــیرش مَایَــه// گنــدم دَ زیــرِ خاکــه/ از تشــنگی هاکــه// ای 
خــدا بـَـارو کــو/ بـَـارویِ اوَشَــارو کــو// رحمــی بــه گوســفندو کــو/ وَرجــونِ چُوپوّنــو کــو// چوپـّـو 
پنیــر مَایَــه/ نــون پتیــر مَایَــه// بـَـارش بــه یاَیَــه گِل شــو/ گنــدم دارو بیــدل شــو// یــارب بــده تــو 

بـَـارو / بــه حــقّ شــاه مــردو )بهنیــا، 1380: 267(.
9- محمدحســن ربانــی مؤلــف گازارنامــه نیــز نقلــی از اشــعار تالوخوانــی را بــا نــام »چولــی غــزک«، 
ثبــت کــرده و اشــعار تالــو متالــو یــا هتـّـا متـّـا را بــا شــرح مختصــری بــه  ایــن  ترتیــب آورده اســت 

ــد: ــه می گوی ک
ــه//  ــنگی هِاک ــه/ از تشُ ــه زیرخاک ــدم ب ــن// گن ــون ک ــی پاَی ــارون ب ــن/ بَ ــارون ک ــزَک بَ ــی غَ چول
ــا  ــارون بی ــیا// ب ــای سیاس ــا ابره ــا/ ب ــا بی ــزک بی ــی غ ــه// چول ــنگی منال ــه/ ازتشُ ــای ســرخ لال گل ه

ــی، 1390: 31(. ــر )ربان ــا( شَرشَ ــا )ناودان ه ــو نوَدون ــرَ/ ت جَرج
ــالم از  ــدان س ــوط و نه چن ــۀ مغل ــه نمون ــر س ــرد کوی ــرایان، زم ــاب س ــف کت ــدادی مؤل 10- حق
ــز در  ــی به ج ــل ربان ــا نق ــی آن ب ــل اصل ــه نق ــامان آورده اســت ک ــی در آن س ــای تالوخوان روایت ه

ــت: ــته اس ــاره نوش ــادی دارد. وی دراین ب ــدی زی ــرع همانن ــک مص ــد واژه و ی چن
در ســال های خشک ســالی و کمــی بــرف و بــاران زنــان در ســرِ هــر کوچــه و بــرزن تژَغَن هــای 
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بلغــور بــه نیــت خیــرات و آمــدن بــاران بــه کار می گذاشــتند، از هــر خانــه ای چیــزی می گرفتنــد 
ــد  ــوردن می ش ــاده خ ــم آم ــی حلی ــد. وقت ــگ می ریختن ــا و...( در دی ــود و لوبی ــن و نخ )روغ
ــودکان  ــد. ک ــینی ها می چرخیدن ــه دور س ــا ب ــد و بچه ه ــه می ش ــزرگ ریخت ــینی های ب ــل س داخ
ــیدند،  ــره ای می کش ــه، چه ــروی پارچ ــتند و ب ــی می بس ــدای چوب ــر بلن ــه ای ب و پســربچه ها پارچ
ــا  ــی بچه ه ــد. گاه ــزک« می گوین ــه ق ــی »چول ــان محل ــه در زب ــد ک ــه آن می دادن ــی ب ــگ و آب رن
تالــو متالــو را برمی داشــتند و دســته جمعی در کوچــه و پس کوچه هــا بــه راه می افتادنــد و 

ــد: ــد و می گفتن ــو می خواندن ــو متال ــعار تال ــد اش بلندبلن
چولــه قــزک بــارون کــن/ بــارش بــی پایــون کــن. گندمــو در زیــر خاکــه/ از تشــنگی هاکــه. گلون 
ســرخ لَالـَـه/ از تشــنگی مناَلــه. چولــه قــزک بیــا بیــا/ بــا ابــرون ســیاه بیــا. بــارش بیــا جَرجَــر/ ور 

تا )ناودان هــا( شَرشَــر )حقــدادی، 1390: 390(. شَــنفََّ
ــی  ــف بوم ــای مختل ــی از نقل ه ــه ترکیب ــا وجــود دارد ک ــای دیگــری از تالوســروده ه 11- روایت ه
ــه  ــف ازجمل ــبت های مختل ــا، در مناس ــروزه بچّه ه ــت و ام ـــ اس ــده و رای ــه زن ــت ک ــروده ها اس س

ــت: ــکل اس ــن ش ــه ای ــا ب ــی از آن ه ــه روایت ــد ک ــا را می خوانن ــرگرمی ها آن ه ــا و س بازی ه
ــا.  ــف، ســوار مصطف ــم، ســوار کیِســتی؟/ وَرگُ ــا. گفتُ ــدُم ســوار تنه ــه ســونِ صحــرا/ دی ــم ب رفتُ
گفتـُـم، چــه دَاری زرِبغــل؟/ وَرگُــف، کتــاب پرُغــزل. گفتـُـم بخــو تـَـه بشــنوُم/ گُــف، وَخ نیِاَیـَـه ای 
پســر. گُــف مردمِــو وَرخَاســته/ رو وَر خــدا هُنشِســته. مگَِــن خــدا بـَـارو کُ/ وَرچــویِ چوپوُّنــوکُ. 
ــای خــدا  ــو کُ. اهَ ــلِ دقِون ــارو کُ / وَر بی ــای خــدا بَ ــه. اهَ ــخ میِاَیَ ــور و مَلَ ــه / م ــف نیاَیَ اوَ وعل

ــزِ گَورُنــو کُ...9 بَــاروکُ / وَرگَ
12- در بعضــی از مناطــق نهارجانــات ازجملــه روســتاهای بوشــاد، کاتــه میرعلــی و... بــا مراســمی 

ــد: ــاوت می خوانده ان ــی متف ــن و ابیات ــن مضامی ــا ای مشــابه، اشــعاری ب
ــده تــو  ــه// الله ب ــه// از آســای میرعلــی/ بُـــ فَتیــرش مَای ــوی مــا تشــنه شــده/ آب غدیــرش مَای  تاَل
ــه/ از  ــای ســرخ لال ــه// گل ه ــر آب هاک ــه/ از به ــینه چاک ــه س ــدم ک ــارو// گن ــو بَ ــده ت ــارو/ الله ب بَ
ــاَده//  ــی نهَ ــاده/ ســر وَر زَم ــرّه مَ ــارو// میشــکِ ب ــو بَ ــده ت ــارو/ الله ب ــو بَ ــده ت ــه// الله ب تشــنگی منال

ــارو.10 ــو بَ ــده ت ــارو/ الله ب ــو بَ ــده ت ــده// الله ب ــادَر/ دَ خشــکه ها چری ــی مَ کای ب ــرَّ بَ
ــط  ــرع توس ــه مص ــن س ــدن ای ــس از خوان ــی پ ــت، یعن ــی اس ــه لخت ــروده ها س ــی تالوس 13-بعض
تالوخــوان، حاضــران عبــارت »الله بــده تــو بـَـارو بــه حرمــت مَــزَارو« را به عنــوان ســرصوت )ترجیــع( 
ــن   ـازای ــه پی ــی ک ــه روش های ــان ب ــات، تالوگردان ــن ابی ــدن ای ــس از خوان ــد. پ ــرار می کرده ان تک
گفتیــم عمــل می کردنــد و بــا غــات وتنقّــات جمع آوری شــده، قلــور و کماچــی می پختنــد 
ــۀ آن  ــه ازجمل ــن نمون ــارد. ای ــاران بب ــد و ب ــا کنن ــردم دع ــا م ــد ت ــمت می کردن ــردم قس ــان م و می

روایت هاســت:
تاَلوَخوان: تاَلوَ، تیتاَلو/ وقتِ بهار تاَلوَ/ دیکّو دَباره تاَلو

حاضران: الله بده تو باَرو به حرمت مَزَارو
تاَلوَخوان: تالوی ما تشنه شِده/ آب غدیرش مَایهَ/ چَمچه ی شیرش مَایه

حاضران: الله بده تو باَرو به حرمت مَزَارو
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تاَلوَخوان: بزغَاله شیر مَایه/ چوپوّ پنیر مَایه/ دهقو پتیر مَایهَ
حاضران: الله بده تو باَرو به حرمت مَزَارو

تاَلوَخوان: گندم که سینه چاکَه/ از تشنگی هاکه/ صد مَ دَ زیرِ خاکَه
حاضران: الله بده تو باَرو به حرمت مَزَارو

تاَلوَخوان: اهَو به کوه دویده/ خَاشۀ خشک چریده/ وَرکوم او خلیده
حاضران: الله بده تو باَرو به حرمت مَزَارو

تاَلوَخوان: ابرسیاه گورگوری/ که هم شیرین و هم شوری/ ببار ببار، باروکُ
حاضران: الله بده تو باَرو به حرمت مَزَارو.11

14- محمدمهــدی ناصــح نیــز روایتــی از تالــو ســروده های زادگاهـــ، یعنــی روســتای چهکنــدوک 
از توابــع شهرســتان بیرجنــد را نقــل کــرده و می نویســد:

ــد و  ــد می بندن ــی بلن ــر چوب ــازند و آن را ب ــی می س ــا آدمک ــالی، بچه ه ــال های خشک س در س
آن را در کوچه هــا می گرداننــد و باهــم می خواننــد: اتَالــو وُمَتالــو، تالــوی ماتشــنه شــده، ورکــوه 
ــاکُ،  ــل دهقون ــا کُ، وربی ــوکُ، وَرچــوی چوپون ــی پایُ ــارون ب ــاروکُ، ب ــده، خداخداب ــته ش ورپش
ــرلاله  ــزای س ــرّوکُ، بُ ــارون اوَش ــاروکُ، ب ــدا ب ــفنداکُ. خداخ ــاخ گوس ــا کُ، ورش ــای گورون ورپ
ای، همــه مــردن از تشــنگی، ببــار ببــار تــا گِل شَــه، گنــدم دارا بــی دل شَــه. گنــدم دَ زیرخاکــه از 
تشــنگی هاکــه. باتکرارایــن ابیــات، ســرانجام تالویــی کــه بســته اند، می ســوزند )تنهــا منطقــه و 
ــو را می ســوزانند( ودرضمــن انعامــی کــه از  مــوردی اســت کــه نویســنده می گویــد در آنجــا تال
خانه هــای مــردم بدیــن مناســبت گرفته انــد، بیــن هــم تقســیم می کننــد و منتظــر فــرج هســتند 

)ناصــح، 1398: 38(.

قطع باران
ــد  ــردم را تهدی ــی م ــای خشــتی و گِل ــد و خانه ه ــدازه می باری  ـازحــد و ان ــاران بی ــه ب ســال هایی ک

می کــرد، مــردم کارهــای مختلفــی انجــام می دادنــد تــا بــه قطــع بــاران منجرشــود.
الــف. وارونــه کــردن دیــگ میراثــی: منظــور از دیــگ میراثــی، دیگــی اســت کــه از طریــق ارث بــه 
انســان می رســد، ارزشــمند اســت و احتمــالاً نــکات و باورهــای دیگــری هــم دربــارۀ اســتفاده از ایــن 
نــوع دیگ هــا در اینجــا وجــود دارد کــه برمــا پوشــیده اســت. در چنــان شــرایطی افــراد »دیگ هــای 
ــا  ــته اند ت ــاران می گذاش ــر ب ــه زی ــت وارون ــه حال ــزل ب ــن من ــان صح ــی آورده و در می ــی« را م میراث
بــه زبــان بی زبانــی بگوینــد: بــاران همه جــا را پرُکــرده و نیــازی بــه بــاران نیســت تــا بلکــه ریــزش 
ــرات  ــم گازاری« از خاط ــه امثال وحک ــف »فرهنگ نام ــی مؤل ــن ربان ــود. محمدحس ــع ش ــاران قط ب
کودکــی خــود در گازار، دراین بــاره می نویســد: »دیــک میراثــو )میراثــی( را آورده و در وســط منــزل 
بــر چپّــه روی زمیــن گذاشــته، معتقــد بودنــد کــه بــرف و بــاران بنــد می آیــد« )ربانــی، 1390: 88(.
 ب. تالوگردانــی: راه دیگــر قطــع بــاران، بــاز هــم تالوگردانــی بــوده تــا خداونــد بــه درماندگــی مــردم 
رحــم کنــد و ریــزش بــاران را قطــع نمایــد. ربانــی در جایــی دیگــر می نویســد: »گاهــی کــه بــاران 
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ــد: ــه و می خواندن ــه دســت گرفت ــی غــزک را ب ــاز چول ــا ب ــد، بچه ه بســیار می باری
چولی غزک بارون نیهَ/ بارون بی پایون نیِهَ// ابرها برَِن به کو سیا/ باَرون نیا باَرون نیا.

خانــۀ مــا خــراب رفــت/ تــا لــب بــوم تــو آب رفــت// آتیـــ بــه جــون بــارون بــو/ بــارون بــی پایــون 
ــان:32(. بو )هم

افــزون بــر آنچــه به اختصــار گفتــه شــد، در بســیاری از دیگــر مناطــق اســتان نیــز مــردم اقداماتــی از 
ــاران را  ــد می خواســته اند ب ــده و از خداون ــن  دســت می خوان ــل انجــام داده و اشــعاری از ای ــن قبی ای

ــد: ــد. ازجملــه می گفتن قطــع نمای
چولــه قَــزک بگــو بـَـس/ بـَـارش بــی پاَیــو بـَـسِ// خــدا خــدا افَتــو کُ/ شَــوکه مَشــه مَاتــو کُ// ابــرور 

ببرَکُــو ی ســیا/ بـَـارو نیــا نیــا نیــا// مــردم شِــدَن دیونــه/ خونــا شــده ویرونــه.12
ــاران در  ــع ب ــب قط ــروده های طل ــی س ــری از بوم ــاوت دیگ ــف و متف ــای مختل ــا و نقل ه روایت ه
گوشــه و کنــار اســتان هنــوز در خاطره هــا باقــی اســت. ازجملــه حقــدادی در کتــاب ســرایان، زمــرد 
 ـازحــد  کویــر یــک نمونــه را بــه شــرح زیــر ثبــت کــرده اســت. وی می نویســد: زمانی کــه بــاران بی
ــزک«  ــه ق ــم از »چول ــاز ه ــرد ب ــد می ک ــان را تهدی ــتی و گلی ش ــای خش ــد و خانه ه ــدازه می آم و ان

ــرودند: ــد و می س ــک می گرفتن کم
چولــه قــزک بــارش بـَـسِ/ بــارش بــی پایــو بـَـسِ. چولــه قــزک افَتــو کُــه/ شــوکه مَشــه مَهتــو کُــه. 
ابــرو بـُـرو ور کُــه ســیاه/ بــارش نیــا نیــا نیــا. خونــه مــا خــراب شــو/ بــالای بــو پــر اوُ شــو. اتَـــ 
بــه جــو، بــارش بـَـس/ بــارش بــی پایــو بـَـسِ. چولــه قــزک بــرو وَر خونــه/ پیـــ بُــرار دیوونــه 

)حقــدادی، 1390: 391-389(
ــا  ــده و دع ــع ش ــاجد جم ــردم در مس ــد، م ــه دار می ش ــاران ادام ــزش ب ــر ری ــردن: اگ ــا ک  پ. دع
ــا نویســان  ــرد. گاهــی دع ــاران را بگی ــزش ب ــوی ری ــد، جل ــر خــدا صــاح می دان ــه اگ ــد ک می کردن

ــود. ــع ش ــاران قط ــا ب ــد ت ــان بیاویزن ــاخه های درخت ــه ش ــد ب ــردم ببرن ــا م ــته ت ــی را نوش دعاهای
ــرای  ــی هــای بــدکار ب ــه ســحر ســاحران و جــادوی جنّ ت. باطــل کــردن ســحر و جــادو: اعتقــاد ب
ایجــاد مشــکل در رونــد زندگــی انســان ها درمیــان مــردم وجــود داشــته و دارد؛ زیــرا طبــق باورهــای 
ــرای باطــل  ــاور ب ــن ب ــد. برای ــار کنن ــردم را گرفت ــد م ــه ســعی می کنن ــوع اجن ــن ن ــی، همیشــه ای دین
کــردن ســحر و جــادوی آن هــا، مــردم در برخــی از مناطــق »ســر الاغــی مــرده را پیداکــرده، دهانـــ 
را به وســیله چــوب بــاز نگــه می دارنــد و درون آن جــو می ریزنــد. بعــد آن را بــا طنــاب بــه داخــل 

ــی ــود« و گاه ــع می ش ــاران قط ــزد و ب ــر الاغ می ری ــاران روی س ــرات ب ــد. قط ــاه می اندازن چ
ســر الاغــی مــرده را بــه همــراه ادعیــه دیگــر، درون چاهــی تاریــک کــه دور از مناطــق مســکونی 
ــاران  ــر شــنیده می شــده و ب ــاد از ســر الاغ، صــدای عرع ــور ب ــا عب ــرده و ب ــزان می ک باشــد، آوی
ــن  ــی برای ــتد. برخ ــاران بایس ــا ب ــند ت ــک می پاش ـــ نم ــر روی آت ــی ب ــده. در مناطق ــد می آم بن
باورنــد کــه بــارش تگــرگ براثــر اعمــال ناشایســت مــردم اســت و بایــد توبــه و اســتغفار نمــود 

ــر مــردم نرانــد )میرزایــی، 1389: 201-200(. ــا خــدا خشــم و غضبـــ را ب ت
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نتیجه گیری
»تالوگردانــی« اصطاحــی بــرای آیینــی اســت کــه قرن هــا در میــان مــردم رواج داشــته و از باورهــا، 
ــی«  ــای »تالوگردان ــا و روایت ه ــه نقل ه ــی نمون ــد. بررس ــی ده ــتگان خبرم ــم گذش ــا و مراس پنداره
ــختی و  ــای س ــا در هنگامه ه ــته اند. آن ه ــه ای داش ــای موحّدان ــردم،  باوره ــه م ــد ک ــان می ده نش
ــنه،  ــان گرس ــال طف ــان ح ــوم، زب ــرم و منظ ــاری ن ــا گفت ــا ب ــیده اند ت ــی می کوش ــای زندگ تنگناه
ــد  ــا بتوان ــد ت ــر درآورن ــه تصوی ــا اســتفاده از »تالوهــا« ب خاک هــای تشــنه و موجــودات گرســنه را ب
ــر آن  ــد در براب ــه خداون ــد ک ــد، باش ـــ بگذارن ــه نمای ــان را ب ــاران خواه ــاز ب ــز و نی ــت عج نهای
ــا  ــه روی آن ه ــود را ب ــت خ ــت و نعم ــمه های رحم ــی، سرچش ــر و درماندگ ــار فق ــی و اظه افتادگ

ــد. ــا فرمای ــی عط ــاره طــراوت زندگ ــات در حــال احتضــار را دوب بگشــاید و حی
ــاز  ــان نی ــور بی ــر مح ــا ب ــی آن ه ــه تمام ــد ک ــان می ده ــروده ها، نش ــای تالوس ــی درون مایه ه بررس
ــی  ــع، فروتن ــل تواض ــت و اص ــده اس ــد طراحی ش ــه درگاه خداون ــان ب ــت و چهارپای ــان، طبیع انس
ــه گاه از  ــاطتی ک ــذارد؛ وس ـــ می گ ــه نمای ــر را ب ــی بش ــد در زندگ ــه درگاه خداون ــاطت ب و وس
ــان  ــای بی زب ــرّه و بزغاله ه ــان، گاه ب ــودات نیمه ج ــان موج ــنه کام، گاه از زب ــان های تش ــان انس زب
ــان  شــده اســت. ازاین روســت  ــان گل هــا و گیاهــان خســته جان و... بی )خَلمه هــا / خَلمــکا( و گاه از زب
کــه برگزارکننــدگان، در آییــن تالوگردانــی، »تالــو« را در هیئــت موجــودی خاکســار و نیازمنــد طرّاحــی 
کرده انــد کــه از منیت هــا خالــی و درنهایــت تنگدســتی و خاکســاری اســت. مــردم پشــت ســر تالــو 
ــاید  ــا ش ــد ت ــاز برمی آوردن ــد بی نی ــه درگاه خداون ــرّع ب ــت تض ــاز، دس ــت راز و نی و در آن صداق

ــازل فرمایــد. ــر آن هــا ن ــاران رحمتـــ را ب ــد از خطاهــای رفتــه بگــذرد و ب خداون

پی  نوشت ها
ــده و  ــاران ندی ــن ب ــردد. زمی ــارد و روان گ ــاران بب ــود، ب ــوزد و ذوب ش ــر الاغ بس ــتخوان س 1- اس
جوال هــا )کیســه های نگهــداری گنــدم و آرد( خالــی گردیــده. بزهــای گــوش کوچــک، چشــم به راه 
بــارش تگــرگ هســتند. از ابتــدای نــوروز آثــار خشــکی همــه مــی وزد. ای خــدا بــاران بــده، ای خــدا 

بــاران بــده.
2- بَارون ترَسَــالو: بــاران ترســالان، بارانــی کــه در ســال های پرُبــاران می بــارد. مــردم بــه ســالی کــه 
ــاران »اوَ شــرّو« )آب شــرّان(  ــاران نســبتاً مطلوبــی ببــارد، ترســال می گوینــد. عــده ای آن را ب در آن ب
ثبــت کرده انــد کــه نادرســت اســت؛ زیــرا اگــر بــاران مثــل آب از بــالا بشــرّد و روی زمیــن بریــزد، 
ــه  ــه شــده: پنیرمای ــی چِکّ ــه شــده / چشــمه ها ب ــه لکُّ ــد. پنیرمَای ــود می کن ــز را ناب همه جــا و همه چی
بــه خاطــر این کــه شــیری نبــوده کــه از آن اســتفاده کننــد، ســفت و محکــم شــده اســت و چشــمه ها 
قطــرۀ آبــی نــدارد...؛ تاَلــوی مــا عَمــل دَاره/ بُزای ســرخ جَمَــل دَاره: در خراســان جنوبــی واژۀ »عمل« 
معانــی مختلفــی ماننــد، خــورام، هزینــه، کار و تــاش دارد. افــزون برایــن هــا، عَمــل بــه معنــای اعتیــاد 
ــده  ــه، آم ــرج و هزین ــای خِ ــه معن ــل ب ــا، عم ــد. در اینج ــی« می گوین ــاد »عَمَل ــرد معت ــه ف اســت و ب
اســت. می گویــد: تاَلــوی مــا معتــاد بــه آب و علوفــه و نیازمنــد خــوراک اســت و بزهــای ســرخ مو، 
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دوقلــو زاییده انــد، درنتیجــه نیــاز آن هــا بــه خــوراک بــرای شــیر دادن بــه دو بزغالــه، دوبرابــر اســت. 
آن هــا نیازمنــد هســتند، ای خــدا بــاران ببــار... .

3- خَلمــا علــف ندیــدن / بــا کُــم خشــک چریــدن: بــرّه و بزغاله هــا ســبزه ندیده انــد، تنهــا دهانشــان 
ــی را  ــار: باران ــد. بَارون اوَســالو بب ــد، فقــط علــف خشــک دیده ان ــه خشــکیده پرکرده ان ــا علوف را ب

ــاران. ــی، بب ــاران می باران ــال های پرُب ــه در س ک
4- تالــوی مــا جــی جــی مَایــه/ شــلغم و پختیکــی مَایــه: جــی جــی در زبــان کودکانــه بــه معنــی شــیر 
ــی  ــال های قحط ــت. در س ــده اس ــه و خشک ش ــدر پخت ــلغم و چغن ــی ش ــه معن ــی، ب ــت. پختیک اس
ــگام  ــا در هن ــد ت ــک می کنن ــردن خش ــه ک ــس از قطعه قطع ــد و پ ــدر را می پزن ــلغم و چغن ــردم ش م
ــرف  ــم ب ــد. از غ ــاه خشــکیده را گوین ــه: ســبزه و گی ــه. خَاشَ ــوزی: ســبزی. علوف ــد. سَ ــاز بخورن نی
ــی آب  ــار چــاه خشــکیده و ب ــرف و تگــرگ در کن ــه: از غــم نیامــدن ب ــه/ ورســر چــاه مــی ناَل وجَال
ــت از  ــت. دش ــاره اس ــاع پاره پ ــم اوض ــاب از غ ــه: دل ارب ــاک چاک ــالار چ ــۀ س ــد. سین ــه می کن نال
ــه ای وجــود  ــی علوف ــی اســت. به طورکل ــه خال ــل از علوف ــه دشــت به طــور کام ــه: ب ــی پاک ــف پ عل
نــدارد. بزغالــۀ کُرکفتــر/ خُدبرَّه هــای بی مــادر: کُرکفتــر، یــک نــوع بــز و بزغالــه اســت کــه موهــای 
ــراه  ــو، هم ــای گــوش ســفید و ســیاه م ــد. بزغاله ه ــای کوچــک و ســفیدرنگی دارن ســیاه و گوش ه

ــرده... . ــای مادرم ــا برّه ه ب
ــارو  ــدا بَ ــود. ای خ ــتفاده  نمی ش ــا اس ــاران، از دیگ ه ــدن ب ــه خاطرنباری ــو: ب ــی کاره تاَل ــگا ب 5- دی
ــر روی  ــاران را ب ــوکُ: ای خــدا ب ــو رون ــز گَ ــوکُ / وَر گَ ــل دهقون ــو کُ/ وَر بی ــو ن کُ/ وَرچــوی چپّ
ــاران. گــز: چــوب باریــک و بلنــد ونرمــی  ــان بب ــزِ گاوران ــان و گَ ــان، بیــل دهقان چوب دســتی چوپان
ــرای  ــا ب ــدن گاوه ـــ ران ــگام پی ــه هن ــه از جنــس درختچه هــای گــز اســت و کشــاورزان از آن ب ک
ــم بزُارمــی خــوره: از غــم قحطــی  ــالی/ غَ ــالای خُشسَ ــد. دَ ای سَ ــن اســتفاده می کنن شــخم زدن زمی
ونیامــدن بــاران، بــه خاطــر تشــنه مانــدن گوســفندان غــم و غصــه می خــورد. عــروس او مَیهــو گــره/ 
از مَــردَکا کَارَه تــرَه: میهوگــر، بــه کســی می گوینــد کــه شــیرهای شــرکای گلــه را یکدســت و هــم وزن 
ــد.  ــه شــرکا واگــذار می کن ــر اســاس مقــدار شــیرهای هــر نفــری، آن هــا را به نوبــت ب ــد و ب می نمای
عــروس عبدالله خــان، شــیرهای گوســفندان را می ســنجد، او از تمامــی مــردان کارآمدتــر اســت، امــا 

ــر اســت. در ایــن ســال های بــی خیــر و برکــت، از همــه نیازمندت
6- ارّونــه: مــاده شــتر بچــه زا و بالـــ را می گوینــد. مــال و حــال: چهارپایــان به ویــژه گاو و گوســفند 
و شــتر را گوینــد. مــا غلــوم وردونــه/ صــد میـــ داره، صــد ارّونــه: احتمــالاً منظــور شــخص خاصی 
بــوده کــه نامـــ مــاّ غــام وَردانــه بــوده اســت. ایــن شــخص کــه صــد گوســفند و صــد شــتر مــادۀ 
بالـــ دارد، ایــن چهــار پایــان گرســنه را بــه گــود پاییــن- کــه احتمــالاً محلــی بــوده اســت- می بــرد. 
بزهــای ســرخ لالــه گــوش/ از خُشسَــالی رفتــن فــروش: بزهــای ســرخ رنگ کــه گوش هــای بزرگــی 

دارنــد، بــه خاطــر قحطــی همــه فروختــه شــدند.
7- مــاّ دمــاغ نـَـدارَه/ خیمــه اجــاق نـَـدَاره: مــاّ حــال خوشــی نــدارد، آتـــ اجــاق خیمــه خامــوش 
اســت. صَحَــبِ ای بُــرِّ بــز/ یَــاگ بــز چــاق نَــدَاره: صاحــب ایــن دســتۀ گوســفند یــک بــز فربــه و 



105  آیین های تاَلوگردانی/

چــاق نــدارد. بــا ســپاس از دوســت و همــکار گرامــی، جنــاب حقــداد گلچیــن از چــاه  زرد زیرکــوه 
کــه در ضبــط ایــن آییــن کمــک کردنــد )ســال ضبــط، 1388(.

ــب و  ــن اوضــاع تقل ــت در ای ــل دَاره: عــده ای از بندگان ــا پخََ ــه ه ــو خون ــو تغــل دَاره/ ت ــدۀ ت 8- بن
ــای  ــه ه ــد. دَ ای زمون ــار کرده ان ــو را انب ــدم و ج ــدۀ گن ــاقه های درو ش ــد و س ــل کاری می کنن دغ
خشــک/ بـَــزای مـــا جَــمَـــل دَارَْه: در ایــن دوره هــای خشک ســالی، بزهــای مــا دوقلــو دارنــد. بزُهای 
ســرخ رنگ و گــوش بلنــد، همــه از تشــنگی مردنــد. اگــر داری ]بــده[ و اگــر نــداری قــرض کــن و 

تاَْلــوی مــا را بســتان و بــه زَر بگیــر. بــه شَوستـُــو یعنــی او را بگیــرد.
9- ســونِ: ســویِ. گفتُــم، ســوار کنِــی: گفتــم ای ســوار از جانــب چــه کســی آمــده ای؟ یــا فرســتادۀ 
چــه کســی هســتی؟ وَرگُــف، ســوار مصطفــا: گفــت مــن از طــرف مصطفــا آمــده ام. کتــاب پــر غــزل: 
غــزل در فرهنــگ مــردم کاً بــه معنــی بیــت و هــر ســخن منظومــی بــه کارمــی رود؛ بنابرایــن مقصــود 
ــه ای پســر: گفــت  ــاب حــاوی ســروده های منظــوم اســت. گُــف، وَخ نیِاَیَ ــر غــزل«، کت ــاب پ از »کت
ــو وَرخَاســته: گفــت مردم هــا دســت  ــدارد. گــف مردمِ ــاب وجــود ن ــدن کت پســرجان فرصــت خوان
بــه کارشــده اند. وَرچــویِ چوپوُّنــوکُ: بــاران را بــر روی چوب دســتی چوپانــان ببــاران. مــور و مَلَــخ 
ــر  ــاران را ب ــوکُ: ب ــزِ گَورون ــد. وَر گ ــا هجــوم می آورن ــا و ملخ ه ــل مورچه ه ــه: حشــرات از قبی میِاَیَ

ــن. ــد، روان ک ــزارع را شــخم می زنن ــا گاو، م ــه ب چوب دســتی های کســانی ک
 ـهایــی کــه برّه هــای  10- بُـــ فَتیــر: تکّــه ای نــان پتیــر. میشــکِ بــرّه مَــاده/ ســر وَر زَمــی نهَــاَده می
ــر زا  ــای ن  ـه ــداران ارزش بیشــتری از می ــاده زاســت، در نظــر دام ــه م ــد- میشــی ک ــاده زاییده ان م
ــده: برّه هــای  ــادَر/ دَ خشــکه هــا چری ــی مَ کای ب ــرَّ ــاده اســت. بَ ــن افت ــی روی زمی ــد- از بی حال دارن

ــاران. ــاران بب ــو ب ــد، ای الله ت ــال چــرا می گردن ــای خشــکیده دنب ــان علف ه ــرده در می مادرم
ــی  ــا پختن ــی ی ــواد خوردن ــر م ــته شــده و منتظ ــا روی اجــاق گذاش ــو: دیک ه ــاره تاَل ــو دَب 11- دیکّ
اســت. چَمچــۀ شــیرش مَایــه: قاشــق بزرگــی از شــیرمی خواهــد. پتیــر: فتیــر، نوعــی نــان کلفــت. صــد 
مَ دَ زیــرِ خاکَــه: صدمــن گنــدم زیرزمیــن کاشــت شــده و نیازمنــد بــاران اســت. وَر کــوم او خلیــده: 
خارهــا در ســقف دهانـــ فــرو رفتــه اســت. ابــر ســیاه گورگــوری: ابرســیاه پُــر ســروصدا. چوپّــو 
ــو  ــده ت ــر می خواهــد. الله ب ــان فتی ــه: دهقــان ن ــر مَایَ ــر می خواهــد. دهقــو پتی ــان پنی ــه: چوپ ــر مَای پنی

بـَـارو بــه حرمــت مَــزَارو: ای خــدا بــه احتــرام مزارهــا تــو بــه مــا بــاران بــده.
12- چولــه قــزک بگــو ریــزش بــاران بــس اســت. ای خــدا آفتــاب کــن، شــب کــه فرارســد، نــور مــاه 

را بتابــان. ای ابرهــا را، بــه کــوه ســیاه ببــر، مــردم پریشــان و خانه هــا ویــران شــده اســت.
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